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	CUALIDADES INTERPRETATIVAS NECESARIAS PARA EL DOBLAJE



Habilidades vocales: Los actores o actrices de doblaje deben ser capaces de cambiar el tono y el sonido para coincidir con los del actor original y así interpretar la misma emoción.
Disponibilidad emocional: Los actores o actrices de doblaje deben entender y conectar con los sentimientos e historia del personaje.
Adaptabilidad: Los actores y actrices de doblaje deben corresponder con la representación de las acciones y las emociones del actor original. Deben hablar a la misma velocidad y utilizar el mismo ritmo que el personaje.
Técnica: Los actores y actrices de doblaje deben asegurarse de que sus voces correspondan con los movimientos de la boca de los personajes.
Equilibrio artístico: Los actores y actrices de doblaje pueden añadir su toque artístico a los personajes. Estos elementos crean una representación única y expresiva, que además da vida al personaje.
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